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Á V A D A S .  Iki ðiol daugiausia tiriami senøjø (XVI­XVII amþiaus) tekstø lietu-
viðki vertimai. XIX amþiaus pirmoje pusëje, kaip ir anksèiau, vertimai daugeliui
kûrëjø buvo kûrybinio darbo pradþiamokslis. XVI­XVIII amþiuje raðomàjà kalbà
labiausiai formavo Biblijos, katekizmo, giesmiø ir kitø religiniø tekstø vertimai.

Simono Stanevièiaus 1823 metais iðleista Historyia szwenta1  (toliau ­ HS) yra
pirmoji mus pasiekusi Didþiojoje Lietuvoje spausdinta knygelë2, kurioje skaitytojui
trumpai pateikiama Ðventoji istorija, t. y. Senojo Testamento santrauka. Katalikiðko-
je tradicijoje Biblija nebuvo plaèiosios visuomenës skaitymo ir interpretavimo objek-
tas. XVIII amþiaus pabaigoje Kiprijonas Lukauskas raðë: �Skaytima Raszta Szwyn-
ta, dabartel insidawima disputon su Heretikays swietiszkims Zmoniems, ipaciey
nemokitiems Uzgina Baznicia Diewa yr priderunciey nes priderunciausey [�]. Isz
tos priezasties Baznicia Szwynta, kayp Szwyntay, teyp suapweyzdu uzsaka
waùnascios, norint gierims Katalikams, skaytima Biblios, tay ira Raszta Szwynta,
tiems tiktay daùeydzia, kurie nuog Wiresnibes Dwasiszkos pazinty bus ing tay

1  [Simonas Stanevièius,] HISTORYIA
SZWENTA YSZ ÙOTINYSZKA
LIÊUWIA PARDIETA ANT ÊEMAY-
TYSZKA. PAR SYMONA STANEWICZE
ÊEMAYTY. [...] WYLNIUJE. Drukarnioy
ant uliczias Sta Jona po N. 431. Metuo-
se Chrystaus 1823 (VUB sign.: LR 14,
LR 1174; LLTIB sign.: 2006). 0 0 0

2  Pirmoji vaikams skirta Biblijos santrauka
buvo Kazimiero Vizgirdos (1788­1861)
parengta ir 1823 metais iðleista Bibliie
diel wayku Lenkiszkay yr Letuwiszkay [...]

Wilniuy. Lietuvos bibliografijoje teigia-
ma, kad Vaclovas Birþiðka, apraðyda-
mas ðià knygà, rëmësi buvusiu Lietuviø
mokslo draugijos bibliotekos defektiniu,
be antraðtinio lapo, egzemplioriumi.
Knygelëje buvæ 27 paveikslëliai, jos for-
matas ­ kiðeninis (32°). Ji dingusi. Taip
pat nurodoma, kad buvo versta ið pran-
cûzø kalbos. Þr. Lietuvos TSR biblio-
grafija. Serija A, 1. 1547­1861, Vilnius:
Mintis, 1969, 454.
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patogieys paderuncieys yr muntays�3. Kita vertus, nuo 1599 iki 1816 metø Didþioji
Lietuva, kuriai uþteko vien Evangelijø tekstø, lietuviðkai Senojo Testamento frag-
mentus daþniausiai iðgirsdavo atpasakojamus baþnyèiose per pamokslus. Taèiau
Biblijos paþinimo stygius buvo juntamas. Antai Lukauskas pripaþino, kad �Histo-
ria labay grazi yr unt Zinoima kiekwienam reykalinga. Ape Sutwierima Dungaus
yr Ziames Jr wisu kitu dayktu, Kurie waysos unt Swieta [...]� (Lukauskas 1996, 378).
Jis parengë, kaip pats sako, maþà knygelæ, kuri buvo dalies Pradþios knygos san-
trauka ir ilgà laikà liko nespausdinta (Lukauskas 1996, 378).

XIX amþiaus pradþioje Didþiojoje Lietuvoje poþiûris á religiná ðvietimà ir á paèius
tekstus ëmë keistis. Tai lëmë tarp kunigø kilusi dvasinio atsinaujinimo banga,
sustiprëjusi apaðtaliðkoji dvasia (prisimintini Jurgio Ambraziejaus Pabrëþos pa-
mokslai), kurià skatino ðvietëjiðkos idëjos, Biblijos draugijos veikla, 1816 metø Nau-
jas ástatymas bei Maþosios Lietuvos religiniai raðtai ir Vilniaus Vyriausiosios semi-
narijos auklëtiniø naujesnis poþiûris á Baþnyèià.

Stanevièius, veikiamas moderniø to meto raðomosios kalbos ugdymo idëjø, kaip
ir daugelis kitø XIX amþiaus pirmos pusës kultûrininkø, siekë parûpinti kuo dau-
giau lietuviðkø tekstø, tarp jø ir religiniø. 1829 metais iðleistoje knygelëje Trumpas
pamokimas kaùbos lituwyszkos arba Ýemaytyszkos jis raðë, kad nereikia stebëtis, jog
lietuviðki raðtai neprilygsta Karaliauèiuje, Klaipëdoje, Tilþëje spausdintiems lietu-
viðkiems raðtams, nes �mumus rôdos jôg be jôkia pasyrûpynyma gana giaray litu-
wyszka kaùba mokiêty gälyme, yr jôg niekas môkitas negäl atsyrasty kursay litu-
wyszkus rasztus skaytîty yr anus peykty arba gyjrty prasymanîtu; räszome taygy
tayp kayp môkame, îdant tykt nu awia sawa, apey kuria yszgänima rapynamies,
suprantamy bûtumem�4.

Stanevièiaus lotyniðkos epitomës5  vertimas buvo vienas ið pirmøjø spausdintø
prozos tekstø, kuris atitiko to meto literatûros poreiká ­ iðsiverþti ið dominuojanèiø
poezijos formø ir sukurti didesnës apimties prozos tekstà. Poreikis raðyti epinius
kûrinius, tautos istorijas ypaè iðryðkëjo po Napoleono karø. Antai 1822 metais
datuojama pirmoji Simono Daukanto istorija. Pagrindinë to meto raðomosios kalbos
idëja ­ kalbà ugdyti remiantis ðnekamàja liaudies kalba, o ne esà dirbtine religiniø
raðtø kalba ­ geriau galëjo bûti ágyvendinta prozos tekstuose, nes jø nevarþë kla-
sikinës poetikos nuostatos. Taèiau originaliø lietuviðkø prozos tekstø stygius bus
skatinæs kûrëjus pradëti nuo vertimø.

Vilniaus universiteto auklëtiniai nemaþai vertë ið lotynø á lenkø kalbà. Vëliau,
kilus lituanistiniam sàjûdþiui, pradëjo rastis ir lietuviðkø vertimø. Vienas ið pirmø-
jø tokiø mëginimø ir buvo Stanevièiaus HS. Taigi XIX amþiaus pirmoje pusëje á

3  Kiprijonas Lukauskas, Pamokslai, parengë
Juozas Karaciejus, Vilnius: Mokslo ir en-
ciklopedijø leidykla, 1996, 46.

4  Simonas Stanevièius, Raðtai, paruoðë Jur-
gis Lebedys, Vilnius: Vaga, 1967,
443­444 .

5  Epitomë ­ didelio veikalo sutrumpinimas,
gr. æpit#mnw ­ �nukirsti�, �nupjauti�,
�sutrumpinti�; = æpitom$ �nupjovimas�,
�sutrumpinimas�; lot. compendium
�santrauka�.
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lietuviø kalbà buvo verèiama ne tik ið naujøjø kalbø (lenkø, prancûzø, vokieèiø,
rusø), bet ir ið lotynø.

Þinomi trys 1823 metais iðleistõs HS egzemplioriai, saugomi Vilniaus universi-
teto bei Lietuviø literatûros ir tautosakos instituto bibliotekose, be to, vertimas
prieinamas ir ið 1967 metø Stanevièiaus raðtuose pateiktos faksimilës (Stanevièius
1967, 329­411). HS faksimilës komentarai (Stanevièius 1967, 622­644) buvo para-
ðyti remiantis Daukanto 1838 metais iðleista Epitome Historiae Sacrae6. Taèiau Dau-
kanto knygelë juk iðëjo gerokai vëliau, o ir jos teksto struktûra kitokia negu Stane-
vièiaus. Taigi vienas ið straipsnio tikslø ­ nustatyti Stanevièiaus vertimo ðaltiná.

Nepavyko rasti jokiø XIX amþiaus atsiliepimø, kurie leistø suprasti, kaip ði
nedidelë 83 puslapiø in octavo knygelë buvo vertinama. Liudvikas Jucevièius, raðy-
damas apie Stanevièiaus darbus, HS pavadino veikalu, t. y. neakcentavo siauros
mokyklinës vertimo paskirties7. XIX amþiuje ir XX amþiaus pradþioje literatûros
istorikø þvilgsnis buvo nukreiptas daugiausia á originaliàjà literatø kûrybà. Bet ir
ðio amþiaus pradþioje Biblijos vertimo tyrimams skirtame Adomo Jakðto darbe HS
nepaminëta8. Sovietiniais metais, kaip þinome, religinio turinio tekstams dël perða-
mo ateizmo skirti daugiau dëmesio buvo neámanoma.

Veikiausiai dël átakingos Jurgio Lebedþio nuomonës, jog knygelë, matyt, skiria-
ma mokiniams (turintiems epitomæ versti ið lotynø kalbos á gimtàjà)9, ðis veikalas
ne itin domino mûsø dienø Stanevièiaus kûrybos tyrëjus. Liko beveik neávertintas
HS turinio naujumas ­ juk tai pirmasis lietuviðkas Biblijos santraukos leidimas.
Antai Dalia Èioèytë studijoje Biblija lietuviø literatûroje10  neuþsiminë, jog HS buvo
pirmas mëginimas pateikti skaitytojui katalikui sutrumpintà Senàjá Testamentà.

Lebedys HS laikë Charles�o Fran�ois L�homond�o Epitome Historiae Sacrae verti-
mu, kurá, jo manymu, Stanevièius skyrë mokiniams padëti mokytis lotynø kalbos
(Lebedys 1957, 164) (nors knygelëje tik 12 lotyniðkø þodþiø, pateiktø iðnaðose, o
pridëtas þodynëlis yra lietuviø­lenkø kalbø, þr. p. 73­83). HS vertimo pobûdá Le-
bedys ávertino labai trumpai, pabrëþdamas esmingiausius vertimo momentus: �ver-
timas rûpestingas, gana sklandus ir lengvas� (Lebedys 1957, 164). Vëliau Stanevi-
èiaus raðtø ávadiniame straipsnyje �S. Stanevièius ir jo palikimas� HS vertimui
aptarti skirta daugiau sakiniø: �S. Stanevièius iðvertë �Istorijà ðventà� gana rûpes-
tingai, sklandþiai, palyginti lengva ir gyva kalba, ieðkodamas lietuviðkø atitikme-
nø, vengdamas skoliniø, svetimø konstrukcijø (nors jø neiðvengë). Jis stengësi ne-
þinomus dalykus nusakyti þinomais, suprantamais�11.

6  [Simonas Daukantas,] EPITOME. HISTO-
RIAE SACRAE, Petropilie, 1838.

7  Liudvikas Jucevièius, Mokyti þemaièiai,
Vilnius: Vaga, 1975, 154.

8  Adomas Jakðtas, Apie katalikiðkus lietuvið-
kus Ðventraðèio vertimus ir vertëjus, Kau-
nas: Akcinë �Þaibo� bendrovës spaustu-
vë, 1933.

9  Jurgis Lebedys, Simonas Stanevièius, Vil-
nius: Vaga, 1957, 164.

10  Dalia Èioèytë, Biblija lietuviø literatûroje,
Vilnius: Lietuviø literatûros ir tautosa-
kos institutas, 1999.

11  Jurgis Lebedys, �S. Stanevièius ir jo pa-
likimas�, Stanevièius 1967, 21.

Giedrutis
Highlight

Giedrutis
Highlight

Giedrutis
Highlight

Giedrutis
Highlight



120 Archivum Lithuanicum 4

Kad vertimas taptø originalo pakaitalu, vertëjui reikia sutapatinti vertimà su
originalu funkciniu, struktûros ir turinio atþvilgiu12. Taèiau Stanevièius HS antrað-
tëje nenurodë, kas parengë originalà: Historyia szwenta ysz ùotinyszka liêuwia pardieta
ant êemaytyszka. Par Symona Stanewicze êemayty; be to, jis neakcentavo knygelës
pobûdþio, t. y. nenurodë, jog tai epitomë. Tad kitas ðio straipsnio tikslas ­ nustatyti,
kaip versta, kas adresatas.

Kadangi �vertimas platesne prasme ­ kalbinë veikla, kurios tikslas pakeisti kal-
binæ kûrinio struktûrà�13, Stanevièiaus HS vertimo analizei pasirinktas lingvistinës
vertimo teorijos gretinamasis metodas. Jis aptartas Leonido Barchudarovo veikale
Kalba ir vertimas bei kitø mokslininkø darbuose14. Barchudarovas, kaip ir kiti moks-
lininkai, vertimà laiko sudëtinga þmogaus veiklos rûðimi ir nagrinëja já kaip komu-
nikacijos procesà, kuriame dalyvauja tikrovë, autorius ir priëmëjas. Jis sako, kad
vertimo procese svarbiausia yra ne kalba kaip abstraktus objektas, bet pats tekstas
kaip konkretus kalbinis kûrinys, kuris susideda ið kalbinës medþiagos, taèiau ja
neapsiriboja (Áaðõóäaðîâ 1975, 15). Taigi tekstas taip pat nëra tik lingvistinis
darinys, t. y. abstrakèiø kalbos vienetø suma. Já sudaro ne tik (kalbos) forma, bet ir
tema (tai, kas norima praneðti), pavaizduota situacija, dalyviai (adresantas ir ad-
resatas) (Áaðõóäaðîâ 1975, 31). Taigi tiek verèiant, tiek vertimà analizuojant, svarbu
atsiþvelgti á ekstralingvistinius faktorius.

Semiotika skiria trejopus þenklø santykius: referentinius, pragmatinius, sintak-
sinius. Todël lingvistinë vertimo teorija ir nagrinëja, ar verèiant visos ðios trys
reikðmës yra iðlaikomos. Straipsnyje labiausiai analizuota HS vertimo leksika, ku-
riai, kaip þinoma, XIX amþiaus pirmoje pusëje buvo skiriama itin daug dëmesio.
Analizuojant vertimà, pirmiausia aptariami semantiniai iðversto teksto pakitimai,
o po to ­ raiðkos plano transformacija.

1. HS Ð A L T I N I A I .  Lyginant Stanevièiaus 1823 metais iðleistà HS su straips-
nio autorei prieinamais Epitome Historiae Sacrae lotyniðkais leidimais, kuriø XIX
amþiuje iki 1823 metø vien Lietuvoje pasirodë bent trys, bûtø galima mëginti nu-
statyti Stanevièiaus vertimo ðaltiná.

HS originalo parengëjo pavardæ nurodë Vaclovas Birþiðka15. Profesoriaus Char-
les�o Fran�ois�o L�homond�o (De L�homond, Le Homond, 1727­1794) XVIII am-
þiaus pabaigoje parengta chrestomatija lotynø kalbos besimokantiems jaunuoliams

12  Âèëåí Êîìèññàðîâ, Òåîðèÿ ïåðåâîäà
(ëèíãâèñòè÷åñêèå àñïåêòû), Ìîñêâà:
Âûñøàÿ øêîëà, 1990, 43.

13  Kazimieras Ambrasas-Sasnava, Vertimo
tyrinëjimai, Vilnius: Mokslas, 1984, 5.

14  Ëåîíèä Áàðõóäàðîâ, ßçûê è ïåðåâîä,
Ìîñêâà, 1975. Taip pat: Âèëåí
Êîìèññàðîâ, Ëèíãâèñòèêà ïåðåâîäà,

Ìîñêâà: Ìåæäóíàðîäíûå îòíîøåíèÿ,
1980; Êîìèññàðîâ 1990; Àëåêñàíäð
Øâåéöåð, Ïåðåâîä è ëèíãâèñòèêà,
Ìîñêâà: Âîåíèçäàò, 1988.

15  Vaclovas Birþiðka, Aleksandrynas 3. XIX
amþius, Èikaga: JAV LB Kultûros fon-
das, 1965, 58.
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Epitome Historiae Sacrae buvo labai populiari, tad Stanevièius ðià Biblijos santraukà
pasirinko neatsitiktinai. Chrestomatijos parengëjas buvo þymus humanistas, kalbi-
ninkas ir pedagogas. Jo darbais domëtasi ir Prancûzijoje, ir kituose kraðtuose. Be
Epitome Historiae Sacrae, labai populiarûs ir daug kartø leisti jo Doctrine chrétienne,
Grammaire fran�aise, Elemens de la grammaire latine, De viris illustribus urbis Romae,
Histoire abrégée de la religion avant la venue de Jésus Christus. L�homond�o darbai XIX
amþiuje Lietuvoje buvo þinomi, perleidþiami16, kai kurie verèiami á lenkø kalbà17, o
lotyniðka Epitome Historiae Sacrae buvo leidþiama su iðverstais prancûziðkø skyreliø
pavadinimais á lenkø, rusø ar lietuviø (þr. [Daukantas] 1838) kalbà ir pridëjus
atitinkamus þodynëlius.

Tekstø santraukø rengimo tradicijos siejamos su graikø istoriografijos epitomë-
mis. IV amþiuje prieð Kristø graikas Teopompas (gim. Chijo saloje ~ 376 m. pr. Kr.)
sutrumpino Herodoto istorijà. Romoje pirmàjà santraukà � Polibijo ið Megalopolio
veikalo epitomæ � I amþiuje prieð Kristø parengë Markas Junijus Brutas (84­42 m.
pr. Kr.). Dël trumpinimo atsisakytø ekskursø, plaèiø iðaiðkinimø, psichologinio
detalizavimo, argumentavimo, ávairuojanèiø trumpinimo nuostatø daþnai tokie su-
konspektuoti maþos apimties tekstai buvo nesuprantami ir negalëjo atstoti origina-
lo. Kartais santraukas rengdavo pats autorius. Vëliau imta trumpinti ne tik istorijos
veikalus, bet ir komedijas, tragedijas, Biblijà, Sinodø kanonus ir pan. Palestinoje dar
iki krikðèionybës judëjai mokydavo savo berniukus skaityti Ðventàjá Raðtà, raðyti,
ði tradicija vëliau virto plaèiai mokyklose taikoma praktika jaunuomenei ið maþens
diegti tikëjimo tiesas. Taigi Biblijos istorijø santraukos sietinos ir su judëjø didak-
tika. Antai, plintant krikðèionybei, populiarios buvo ið antikos autoriø iðrinktø
citatø, liudijanèiø krikðèioniø darbus, epitomës (pvz., D. Haymonis Halber- / statten-
sis, / historiae / sacrae epitome, / Siue De Chriµtianarum rerum memoria / libri decem18 ).

Sutrumpinti tekstai daugiausia atstodavæ mokyklinius vadovëlius. Ðvietimo epo-
choje dël religinio indiferentiðkumo á Biblijos tekstà þvelgiama ið didaktiniø pozi-
cijø. Biblijos santraukos tuomet buvo labiau skiriamos mokyti ne krikðèioniðkojo
tikëjimo, bet lotynø kalbos ar tiesiog gyvenimiðkos iðminties.

16  Pvz., [Charles Fran�ois L�homond,]
ÉLÉMENS DE LA GRAMMAIRE
FRAN�AISE, PAR LHOMOND, Profes-
seur­émérite en L�université de Paris. ä
VILNA, CZEZ Joseph Zawadzki. 1827.

17  Þr. [Charles Fran�ois L�homond,] RYS
KRÓTKI HISTORYI ÚWIÆTEJ LHO-
MONDA [...] PRZEZ JÓZEFA ÊU-
CHOWSKIEGO Magistra nauk wyzwolo-
nych, Profesora historyi w szkole Za-
mojskiéj, W WARSZAWIE W DRUKAR-
NI KOM. RZÀD. WYZ. REL. IO. PUBL.
1830; NAUKA CHRZESCIJAÑSKA PO-
DZIELONA NA CZYTANIA DUCHOW-

NE, [...] przez X. L�Homond [...] w
WARSZAWIE, NAKÙADEM I DRU-
KIEM ZAWADZKIEGO I WÆCKIEGO,
UPRZYWILEJOWANYCH DRUKARZY I
XIÆGARZY DWORU KRÓLESTWA
POLSKIEGO, 1826.

18  D. HAYMONIS HALBER- / STATTEN-
SIS, / HISTORIAE / SACRAE EPITO-
ME, / Siue De Chriµtianarum rerum
memoria / libri decem. / [...] COLO-
NIAE Apud Antonium Hierat, Anno M.
DC. Dëkoju Gitanai Bergner uþ ðios
knygelës kopijas.
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Panaðaus pobûdþio knygelë buvo L�homond�o Epitome Historiae Sacrae. 1810
metø trylikto knygelës leidimo pratarmëje aiðkinama, kad sumanymas parengti
epitomæ kilo ið noro padëti pradedantiems mokytis lotynø kalbos19. Akivaizdu, jog
autorius buvo veikiamas ðvietëjiðkø idëjø, nes jis nepabrëþë knygelës religinës
pakraipos, nekëlë religinio ugdymo tikslø. Pratarmëje nurodoma, esà Ðventoji isto-
rija pasirinkta todël, kad joje yra daug dþiaugsmà teikianèiø pasakojimø, kurie
nuskaidrina dvasià (�ä éclairer leur esprit�), gerais pavyzdþiais auklëja jaunuome-
næ (�ä former leur cøur par les exemples�). Taip pat aptariama, kokiais principais
tekstas parengtas. L�homond�as raðo, kad norëjo palengvinti lotynø kalbos moky-
màsi nepakenkdamas lotynø kalbos taisyklingumui. Todël parengëjas sutrumpino
pasakojimus, pats atrinko frazes, vengë sudëtingø formuluoèiø. L�homond�as ið
pradþiø keitë lotyniðkà þodþiø tvarkà prancûziðka. Paskui vël gráþo prie lotyniðkos
þodþiø tvarkos. Pasak parengëjo, mokyti lotynø kalbos siekta pamaþu sunkinant
tekstà. Paþymima, kad rengiant ðià knygà daug konsultuotasi su kolegomis.

Knygelëje yra 210 skyreliø, kuriø pavadinimai prancûziðki; pridëtas tekste esan-
èiø þodþiø lotynø­prancûzø kalbø þodynëlis, kuriame prancûziðki þodþiai pateikti
tik tame tekste pavartotomis reikðmëmis.

Lietuvoje L�homond�o epitomë buvo iðleista 1809, 1811, 1821, 1857 metais. Visø
ðiø leidimø parengëju nurodomas Vilniaus universiteto studentas Liudvikas Sobo-
levskis (1791­1830)20. Anot Frolovo, 1811 metais Sobolevskis, dar universiteto stu-
dentas, Vilniaus leidëjo Juozapo Zavadzkio praðymu spaudai parengë plaèiai pa-
garsëjusià chrestomatijà ir sudarë þodynëlá (Ôðîëîâ 1961, 163). Vilniuje, MA bib-

19  [Charles Fran�ois L�homond,] �Avertisse-
ment�, EPITOME HISTORI¯ SACR¯,
AD USUM TYRONUM LINGU¯ LA-
TIN¯. Auctore C. F. Lhomond, in Uni-
versitate Parisiensi Professore emerito.
NOVA EDITIO; Cui accessit dictiona-
rium latino ­ gallicum. PARISIIS, EDI-
TIO STEREOTYPA HERHAN. EX TY-
POGRAPHIA FRATRUM MAME, Via
(Pot-de-Fer.) 1810. Dëkoju Dangirutei
Damulytei-Vonheim ir Stefi Bollin uþ
knygelës kopijas.

20  Liudvikas Sobolevskis gimë Vilniuje. Bu-
vo mylimas Ernesto Gotfriedo Grodeko
mokinys. 1808 metais ástojo á VU ir
átrauktas á mokytojø seminarijos studen-
tø sàraðus. 1810­1811 metais lankë
Grodeko seminarà, 1811-aisiais baigë
universitetà (filosofijos magistras). Poli-
glotas: mokëjo prancûzø, vokieèiø, an-
glø, ispanø, portugalø, graikø, lotynø
kalbas. Mokytojavo Vilniuje, Kaune,
Baltstogëje. 1817-aisiais Grodekas parû-
pino stipendijà studijoms uþsienyje. Pa-
ryþiuje Sobolevskis dirbo su Julijaus

rankraðèiais. Jis parengë lotyniðkø chres-
tomatijø, iðvertë á lenkø kalbà Cicerono
Oratoriø, suredagavo ir iðleido Eutropi-
jaus Romos istorijos epitomæ ir kt.; þr.
Jan Oko, Seminarium filologiczne Godfryda
Ernesta Grodka, Wilno: Nakùadem towa-
rzystwa przyjacióù nauk w Wilnie z za-
siùku ministerstwa wyznañ relig. i oúw.
Publicznego skùad gùówny w ksiægarni
Úw. Wojciecha w Wilnie, 1933, 60­67;
Józef Bieliñski, Uniwersytet Wileñski
(1579­1831) 3, Kraków: Druk W.L.
Anczyca i Spóùki, 1899­1900, 333­337.
1819­1822 VU dëstë lotynø kalbà; þr.
Ieva Ðenavièienë, Þemaièiø lituanistai Vil-
niaus vyriausiojoje seminarijoje, Vilnius:
Ðvietimo ir mokslo ministerijos leidybos
centras, 1998, 99. E. Frolovas nurodo
1819­1821 metus: Å. Ôðîëîâ, Âèëüíþñ-
cêàÿ øêîëà êëàññè÷åñêîé ôèëîëîãèè íà÷àëà
ÕIÕ âåêà â ëèöå åå âàæíåéøèõ ïðåäñòà-
âèòåëåé ñòàðøåãî è ìëàäøåãî ïîêîëåíèé,
Âèëüíþñ, 1961, 179 (disertacija saugo-
ma VUB RS, sign.: f. 76 ­ 287).
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liotekoje, saugomi du antraðtiniø lapø neturintys leidimai, kuriuose ranka áraðyta
1809 metø leidimo data, o parengëjas nurodomas Sobolevskis21. Kitaip nei 1811
metø22, 1809-øjø metø leidimas yra be þodynëlio, su rusiðkomis skyreliø antraðtë-
mis, vadinasi, 1809 ir 1811 metø leidimai nëra identiðki.

Frolovas disertacijoje raðo, kad Sobolevskis pirmo savo leidimo metus nurodo
1809, o antro ­ 1821, bet nemini 1811 metø. Tyrëjas mano, jog ið tikrøjø Sobolevskis
pirmà leidimà parengë 1811 metais, o antras tik buvo jo pakartojimas. Taèiau ir
Karolis Estreicheris nurodo, jog Sobolevskis parengë knygeles ne tik 181123, bet ir
1809 metais24. Frolovas mano, jog Estreicherio apsirikta (Ôðîëîâ 1961, 163).

Tai, kad 1811 metø leidimà parengë Sobolevskis, nurodo Estreicheris ir Frolovas.
Be to, Grodekas 1817-øjø raðte rektoriui Janui Sniadeckiui dël Sobolevskio stipen-
dijos mokslams uþsienyje raðë, kad prieð penkerius metus Sobolevskis suredagavo
1 ir 2 klasei skirtà lotyniðkà santraukà, kuri universitete buvo patvirtinta kaip
lotynø kalbos pradþiamokslis25.

Ar 1809 metais Vilniuje iðëjæs leidinys be þodynëlio taip pat galëjo bûti studento
Sobolevskio darbas, kol kas pasakyti sunku. Tikëtina, jog Sobolevskis 1809 metais
galëjo parengti knygelæ be þodynëlio, t. y. ið esmës nieko nekeisti, tik ið prancûzø
á rusø kalbà iðversti skyreliø antraðtes. 1810 metais pradëjæs lankyti Grodeko semi-
narà, remiamas mokytojo, galëjo jau kitam leidëjui, Zavadzkiui, 1811 metais pateikti
solidesná leidiná, t. y. su lotynø­lenkø kalbø þodynëliu.

Sobolevskio parengtas þodynëlis26  (�Sùownik wyrazów uêytych w tej ksiædze�,
p. 79­132) skiriasi nuo L�homond�o (�Dictionnaire des mots employés dans cé
livre�, Lhomond 1810, 1­91). Sobolevskis paliko tas paèias lotyniðkas vokabulas,
iðvertë prancûziðkus þodþius á lenkø kalbà, pakeitë ortografijà, pvz., �Aeneus, a,
um, Miedziany� 81 ÷ �¯neus, a, um, D�airain� 7. Sobolevskis pateikia daugiau

21  [Charles Fran�ois L�homond,] Epitomae
Historiae Sacrae ad usum tyronum linguae
latinae Auctore C. F. L�Homond in Uni-
versitate Parisiensi professore emerito
wydania Ludwika Sobolewskiego, Vil-
nae, 1809, MAB, sign.: L­19/1413;
352358. 0 0 0 0

22  [Charles Fran�ois L�homond,] EPITOME
HISTORIAE SACRAE, AD USUM TY-
RONUM LINGUAE LATINAE. Auctore
C. F. Lhomond, in Universitate Parisien-
si Professore emerito. NOVA EDITIO;
Cui accesit dictionarium latino poloni-
cum. VILNAE ET VARSOVIAE TYPIS
ET IMPENSIS JOSEPHI ZAWADZKI
TYPOGRAPHI. 1811.

23  [Karol Estreicher,] Bibliografia Polska XIX
stólecia 2(G­L), Kraków, czczionkami
drukarni C. K. uniwersytetu Jagiel-
loñskiego, pod zarzàdem Ignacego Stelc-
la, 1874, 594. 0 0 0

24  [Estreicher] 1874, 594: �Epitome histo-
riae sacrae ad usum tironum linguae la-
tinae, auctore in Universitate Parisiensi
Professore emerito. (Wydanie Ludwika
Sobolewskiego). Vilnae, 1809, w 12 a.�

25  Oko 1933, 63: �En outre, il a redigé
pendant ces cinq ans, les Extraits latins
pour la 1 et 2 Classe, que l�Université a
adopté comm livre élémentaire.�

26  Beje, bûtent ðis Sobolevskio þodynëlis
buvo Daukanto 1837 metais parengtos
epitomës þodynëlio pagrindas. Tai jau
yra pastebëjæs Giedrius Subaèius, tik jis
neminëjo lotyniðko­lenkiðko þodynëlio
parengëjo, neturëjo galimybës palyginti
su prancûziðkais leidimais; þr. Giedrius
Subaèius, �Simono Daukanto þodynai�,
LAIS 1. Tautinës savimonës þadintojai: nuo
asmens iki partijos, Vilnius: Sietynas,
1990, 20­31.
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lenkiðkø þodþiø atitikmenø, negu buvo prancûziðkø (pvz., �Accendo, is, di, sum,
dere. Zapalam, rozniecam, pobudzam. Accendere odium grave. Wzbudziã, wznieciã,
wielkà nienawiúã� 79 ÷ �Accendo, is, di, sum, dere. Allumer Odium grave. Allumer
une haine furieuse� 4). Kartais Sobolevskis neátraukia lotyniðko pavyzdþio ið teksto
(pvz., �Bitumen, inis. n. Klej� 85 ÷ �Bitumen, inis. n. Bitume, terre visqueuse� 13). Be
to, jis kaip atskiros vokabulos neiðkëlë veiksmaþodþiø perfekto laiko ir dalyviø
formø. Pavyzdþiui, vietoje L�homond�o atskirai iðkeltø lotyniðko þodþio affigo per-
fekto ir dalyvio formø (�AFFIGO, is, xi, xum, gere. Attacher. AFFIXI, prét. d�Affligo.
AFFIXUS, a, um. participe d�Affigo. Attaché� 7), Sobolevskis pateikë tik veiksmaþodá:
�Affigo, is, xi, xum, gere. Przybijam, zawieszam� 82.

Ið Zavadzkio pratarmës aiðkëja, kad leidëjas ðiek tiek kitaip nei L�homond�as
suvokë leidþiamos chrestomatijos privalumus. Jis raðë, jog L�homond�o knygelës
sukelia vaikø smalsumà, susidomëjimà religija. Vadinasi, Zavadzkis, skirtingai
negu L�homond�as, nurodë ir religinæ knygelës paskirtá. Tiesa, jis pridûrë, kad
tekstas parengtas taip, jog já mielai skaitytø bet kokio iðpaþinimo þmonës. Tad
leidëjas epitomei kelia tradicinius uþdavinius ­ skatinti jaunuomenæ studijuoti Bib-
lijà, kita vertus, atsiþvelgdamas á to meto kontekstà, jaunuoliø laisvamaniðkumà ir
filosofiðkà poþiûrá á religijà, akcentavo paþintiná teksto aspektà.

Ið leidëjo pratarmës taip pat suþinome, jog XIX amþiuje epitomë buvo vertinama
dël lotynø kalbos. Pratarmëje sakoma, kad ði knygelë lengvai skaitoma, nes L�ho-
mond�o tikslas buvo palengvinti lotynø kalbos mokymà mokyklose, ir jis nesilaikë
klasikinës lotynø kalbos stiliaus grynumo. Galima manyti, kad dël to Stanevièiui
vertëjo darbas atrodë bûsiàs lengvesnis.

Kadangi pats Stanevièius nenurodë, ið kurio leidimo vertë, bûtina palyginti
visus prieinamus leidimus ­ 1809, 1811, 1821 metais Vilniuje ir 1810 metais Pary-
þiuje leistà 13-àjá leidimà.

L�homond�o chrestomatija, kaip sakyta, buvo daug kartø leidþiama. Nepavyko
gauti pirmojo XVIII amþiaus pabaigoje iðëjusio leidimo. Kad pats L�homond�as
labai rûpinosi epitomës kokybe, rodytø áraðas knygelëje Elemens de la grammaire
latine27, jog rengëjas neprisiima atsakomybës uþ be jo sutikimo iðeisianèius leidimus.
Tikëtina, kad prancûziðki leidimai, tarp jø ir 13-asis, ið esmës neturëjo skirtis nuo
pirmojo arba nuo visø ankstesniøjø ir vëliau iðëjusiøjø.

Norëdama ásitikinti, kad Lietuvoje perleistos Epitome Historiae Sacrae yra tik origi-
nalo pakartojimas (iðskyrus lenkiðkas ar rusiðkas skyreliø antraðtes ir lotynø­lenkø
kalbø þodynëlá), palyginau leidimus su 1810 metø 13-uoju epitomës leidimu.

1811 metø (ir 1821-øjø, kuris yra tik 1811 metø pakartojimas) leidime Sobolevskis
jungë skyrelius. Tad vietoj 210 skyreliø, kurie iðlaikyti 1809 metø leidime, 1811-øjø

27  [Charles Fran�ois L�homond,] ELEMENS
DE LA GRAMMAIRE LATINE, A
L�USAGE DES COLLÉGES, PAR LE C.
EN L�HOMOND, PROFESSEUR­ÉMÉRI-
TE EN LA CI­DEVANT UNIVERSITÉ

DE PARIS. DOUZIÉME ÉDITION. [...]
A PARIS, Chez COLAS, Libraire, Place
Sorbonne, Numéro 412. ANNÉE X DE
LA RÉPUBLIQUE FRAN�OISE. 1802.
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(ir 1821-øjø) leidime yra 141 skyrelis, taèiau tokie patys skyreliø antraðèiø pavadi-
nimai, paþodþiui iðversti ið prancûzø kalbos á lenkø.

1810 1811

Fin du déluge. 14 § 11. Koniec potopu, Noe wychodzi z Arki. 6
Noé sort de l�Arche. 15
Corruption du genre humain. 15 § 12. Zepsucie rodzaiu ludzkiego. 7
Vocation d�Abraham, an du monde 2083. 16 § 13. Powoùanie Abrahama roku úwiata 2083
Naissance d�Isaac. 16        urodzenie Jzaaka. 6
Abraham se prépare ä immoler son fils. 17 § 14. Abraham chce ofiarowaã swego syna.
Dieu arrête la main d�Abraham. 17        Wszechmocny zatrzymuie rækæ iego. 8

Stanevièius, kaip matysime, versdamas teksto skyrelius dar labiau stambino.
Galbût Sobolevskio pradëtas skyriø jungimas Stanevièiui davë mintá sujungus sky-
rius padaryti tekstà kuo panaðesná á Biblijos. Be to, galima priminti, kad Lietuvoje
buvo þinoma L�homond�o Histoire abrégée de la religion avant la venue de Jesus-
Christus28, t. y. Senojo Testamento santrauka prancûzø kalba.

Galima paminëti dar keletà pastebëtø skirtumø tarp prancûziðko 1810 ir vilnie-
tiðkø 1809, 1811 bei 1821 metø leidimø. Ankstesnes Lietuvoje leistas epitomes
lyginant su 1821 metø29  leidimu, pastebëta, kad jø lotyniðko teksto ortografija pa-
naðesnë á prancûziðko leidimo. Pavyzdþiui, prancûziðko leidimo lotyniðkame tekste
dëliojami diakritiniai þenklai, kurie yra ir 1811 Lietuvoje iðleistoje knygelëje: é limo
terr¿ 1811, 1 ÷ é limo terr¿ 1810, 9; Ex eó 1811, 2 ÷ Ex eó 1810, 10; Postquäm 1811,
5 ÷ Postquäm 1810, 13, o 1821 metais jau raðoma be diakritikø: e limo terrae 1; Ex
ea 2; Postquam 5. 1809 metø leidime daugiau þodþiø raðoma ið didþiosios raidës, o
prancûziðkame leidime kai kur tose pozicijose yra maþoji (pvz.: Propheta 72, Ange-
lum 3). Kai kur skiriasi skyrybos þenklai.

Palyginus 1811 ir 1821 metø leidimus, kuriø struktûra kone identiðka (ta pati
leidëjo pratarmë, toks pats skyreliø skaièius, þodynëlis), pastebëta, kad pirmajame
ásivëlusios klaidos vëliau buvo taisytos pagal prancûziðkus leidimus. Pavyzdþiui,

1810 1811 1821

perrexeris 24 perexeris 16 perrexeris 14
buccin¿ 51 huccin¿ 39 buccinae 34

28  [Charles Fran�ois L�homond,] HISTOIRE
ABRÉGÉE DE LA RELIGION [...] PAR
LHOMOND, Auteur de la DOCTRINE
CHRÉTIÉNNE [...] A LILLE Chez L.
LEFORT, Imprimérie-Libraire, rue Es-
quermoise. 1814.

29  [Charles Fran�ois L�homond,] EPITOME
HISTORIAE SACRAE, AD USUM TY-

RONUM LINGUAE LATINAE. Auctore
C. F. Lhomond, in Universitate Parisien-
si Professore emerito. Nova EDITIO Cui
accesit dictionarium latino polonicum.
VILNAE ET VARSOVIAE TYPIS ET IM-
PENSIS JOSEPHI ZAWADZKI TYPO-
GRAPHI. 1821. 0  0 00
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Taèiau kai kas liko ir neiðtaisyta, pavyzdþiui, 1810-øjø leidime yra: Ubi dies
illuxit 32, o 1811 ir 1821-øjø ­ Ubi illuxit 23, 20. Ðià vietà Stanevièius vertë Kad
iszausza 18.

Tad 1811-øjø ir 1821-øjø leidimai skiriasi nedaug. Taèiau yra tam tikrø deta-
liø, kurios paremtø mintá, jog Stanevièius vertë ið 1811 metø epitomës. Pavyz-
dþiui (plg. 1�2 pav.),

1811 1821 Stanevièiaus HS

Cui David respondit: ut Cui David respondit: tu Atsaky Dowidas: kayp ant
venis ad me cum gladio venis ad me cum gladio munes eyny su kaùawyju,
et hasta et clypeo; ego autem et hasta et clypeo; ego autem ragotyne yr skyda; asz eynu
venio in nomine Domini venio in nomine Domini wardon Wieszpatis kareywiu
exercituum, quem probris exercituum, quem probris kurius drynsay
ausus es lacessere 51 ausus es lacessere 45 yszniekynty 39�40

Atkreiptinas dëmesys, kad iðlikusiame 1811 metø leidime ði vieta raðalu iðtai-
syta ið ut á tu, t. y. taip, kaip prancûziðkame leidinyje (tu venis 1810, 67). Ið tiesø
stilistiðkai èia geriau skamba �tu ateini�.

Ðtai kitas pavyzdys, leidþiantis manyti, jog buvo versta ið 1811-øjø leidinio:

1811 1821 Stanevièiaus HS

Extimescebat iram fratris sui: Extimescebat iram fratris sui: Byjojos rustibes brola sawa:
et placeret animum ejus, et ut placeret animum ejus, maldy jo szyrdy, siunty pas
pr¿misit ad eum nuncios, praemisit ad eum nuncios, jo pasiuntynius kurie dawy
qui offerrent ei munera 17 qui offerrent ei munera 15 jam dowanas 14

1 pav. Charles Fran�ois L�homond, Epitome historiae sacrae, 1811, 51:

teksto fragmentas, kuriame vietoj tu klaidingai iðspausdinta ut; ði klaidelë

pastebëta skaitytojo � raðalu pataisyta á tu;

VUB, sign.: K7 � 8/61
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Kaip matyti, 1811 metø leidime buvo padaryta klaida: praleistas jungtukas ut
�kad�, iðspausdinta tik et, o 1821 metø ­ iðtaisyta á et ut. Kadangi Stanevièius iðvertë
ne ðalutiniu tikslo aplinkybës sakiniu (þr. toliau apie vertimo pakeitimus), vël
tikëtina, kad jo ðaltinis buvo 1811 metø leidimas.

Taigi HS vertimas lygintas su 1811 metø knygelës tekstu. Vis dëlto, net jei
Stanevièiaus vertimo ðaltinis ir nebuvo 1811 metø, akivaizdu, jog apimties, leksikos
ir sintaksës poþiûriu visi leidimai beveik identiðki.

2. S E M A N T I N I A I  HS V E R T I M O  A T I T I K M E N Y S .  Kaip minëta, ankstes-
nieji HS kalbos tyrëjai pabrëþë gerà teksto kalbà. Lietuviðkame vertime Stanevi-
èius paliko palyginti maþai lotynø kalbos pëdsakø. Be lotyniðko Ovidijaus posa-
kio antraðtiniame lape30, iðnaðose Stanevièius áraðë keletà lotyniðkø þodþiø (Fir-
mamentum ­ rubeêiu pasaula 3; anima ­ dwase 3; Paradisus ­ darêu êemes 4; Arcus ­
wayworikszty 7; Ad cognatos ­ gymynacziu 9; Toga ­ ruba 14; Plaga ­ wargynymays
28; Tabernaculum ­ paùapyne 30; Tunica ­ marszkynius 35; Tabernaculum ­ prybuwy-
ma 36; Lepra ­ pyktszaszeys 57; Diadema ­ waynyka 72), kuriø pasirinkti lietuviðki
atitikmenys galbût këlë abejoniø, ar buvo norima atkreipti skaitytojo dëmesá á
patá vertimà.

2 pav. [Simonas Stanevièius,] Historyia szwenta, 1823, 39�40:

teksto fragmentas, kurio þodis kaip atitinka bûtent 1811 metø L�homond�o

epitomës ut, ir rodo, jog buvo versta ið ðiø metø leidimo;

VUB, sign.: LR 1174

30  Stanevièius 1823: �Sive tamen Grai[c]a
scierit, sive ille Latina / Voce loqui; cer-
te gratior hujus erit. Ovidius.� (Taèiau

jei mëginsi kalbëti graikø arba lotynø kal-
ba, tikrai bus geriau uþ ðità.)
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Palyginus visà HS vertimà, tik keliose vietose pastebëta netikslumø (nekalbant
apie korektûros klaidas). Antai pasitaiko, kad vertime ávardþio giminë iðlaikyta
pagal lotyniðkà daiktavardá ar já þymintá ávardá. Pavyzdþiui, lotynø kalboje piscis ­
þuvis yra vyriðkosios giminës. Lotyniðko teksto illum (t. y. piscem) vertime atitinka
taip pat vyriðkosios giminës ji �já�: êuwys dydely yszszoka kaypo prarity ji noriedama.
Parsygandes Tobyjoszius suszuka: wieszpatie uêpuly muny: anioùas atsaky: nutwerk ji yr
trauk pas sawes 51 ÷ ecce piscis ingens exsiliit, quasi illum devoraturus. Ad cujus aspec-
tum Tobias perterritus exclamavit: Domine, invadit me: cui angelus: aprehende illum, et
trahe ad te 65. Taèiau tokio pobûdþio netikslumø rasta labai maþai.

Vertimo ágûdþius Stanevièius tobulino Vilniaus universitete. Antikiniø tekstø
vertimus ypaè propagavo profesorius Ernestas Gotfriedas Grodekas (lenk. Grod-
deck, 1762­1825), kuris kaip neohumanistas teikë prioritetà klasikai. Paskaitose jis
skatino domëtis senaisiais tekstais, jø vertimais. Grodekas buvo paþodinio, tikslaus
vertimo ðalininkas. Pabrëþdamas skirtumus tarp senøjø ir naujøjø tekstø kalbos, jis
reikalavo iðlaikyti senøjø autoriø stiliø ir nepaisyti, ar skaitytojas pajëgs suprasti
antikos autorius (Ôðîëîâ 1961, 114).

Taèiau universiteto studentø literatø draugijos, kurios didelë veiklos dalis taip
pat buvo susijusi su tekstø vertimu, knygø leidimu, nariai siûlë adekvatø, bet ne
formaliai paþodiná vertimà. Manyta, kad paþodinis vertimas kaip tik neleidþia
perteikti visø originalo ypatumø. Pats vertëjas, atsiþvelgdamas á skaitytojà, galás
pasirinkti, kaip perteikti originalo kalbos ypatybes (Ôðîëîâ 1961, 163). Kita vertus,
jaunieji literatai buvo veikiami Europos romantizmo vertimo tradicijos, kuri vis
dëlto pabrëþë, kad reikia iðlaikyti verèiamo kûrinio individualius ypatumus, isto-
riná ir vietos kolorità, stilistikà, o kartais net versti paþodþiui31.

Vertimo lingvistinës teorijos gretinamasis metodas ir grindþiamas prielaida, kad
tam tikroje epochoje atliktas vertimas priklauso ne tik nuo subjektyviø vertëjo sa-
vybiø (kvalifikacijos, poþiûrio), bet ir nuo epochos vertimo praktikos bei teorijos
lygio, ir nuo ekstralingvistiniø veiksniø: potencialaus skaitytojo, kultûriniø istori-
niø skirtumø ir pan. (Êîìèññàðîâ 1990, 39­47). Ði prielaida leidþia vertimu laikyti
ir toká tekstà, kuris neabsoliuèiai atitinka originalà. Jau minëta, kad Stanevièius
antraðtëje nenurodë originalo autoriaus, neiðlaikë tikslaus pavadinimo, pakeitë
struktûrà.

2.1. R E F E R E N T I N I Ø  R E I K Ð M I Ø  P E R T E I K I M A S  HS. Vertimo lingvisti-
në teorija originalo reikðmës iðlaikymo laipsná siûlo aptarti pagal þenklø santykiø
rûðis. Vertëjo uþdavinys ­ pagal galimybes kuo rûpestingiau ir iðsamiau perteikti
visø tipø reikðmes: referentines, pragmatines, sintaksines. Vertëjas, perteikdamas

31  Èðæè Ëåâûé, Èññêóñòâî ïåðåâîäà, Ìîñê-
âà: Ïðîãðåññ, 1974, 42.
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referentines32  originalo teksto reikðmes, susiduria su problema, kaip tinkamai pa-
sirinkti atitikmenis tiems vertimo vienetams, kuriø reikðmiø laukas abiejose kalbose
yra skirtingas. Vertimo teorijoje referentiniø reikðmiø perteikimui apraðyti skiriami
trys semantinio atitikimo tipai (laipsniai): visiðkas, dalinis, neatitikimas (Áàðõó-
äaðîâ 1975, 74).

Vertimo ir originalo visiðko atitikimo atvejai yra tikriniai daiktavardþiai, kai
kurie terminai, kiti pavadinimai, pavyzdþiui, mënesiø, savaitës dienø ir pan.
(Áaðõóäaðîâ 1975, 75). Antai Stanevièiui buvo aiðkûs ið religinës literatûros þino-
mesni vardai, vietovardþiai: Adomay! Adomay! 4 ÷ Adame, Adame 3; Azyjo, Choma
Afryko, o Jofeta Europo 7 ÷ Asiam, Chamus Africam, Japhetus Europam 7; Hebreyczykay
29 ÷ Hebr¿i 38. Matyti tik, kad Stanevièius originalo raides <ph> pakeitë á <f>, o
<ch> ir <h> iðlaikë. Iðlaikomos originalo didþiosios raidës, pvz.: Êidu 47 ÷ Jud¿
60; Izraelitu 47 ÷ Israelis 60; Rimionu 72 ÷ Romani 88. Kai kuriuos daþniau mini-
mus religinëje literatûroje asmenø vardus jis raðë pagal tradicijà su lenkiðkomis
priesagomis, pvz.: Moyýieszius 30 ÷ Moses 40; Tobyjosziaus 52 ÷ Tobias 65; Mordo-
cheuszas 61 ÷ Mardoch¿us 76; Apolonyjuszas 67 ÷ Apollonium 83. Kartais, kad skai-
tytojui bûtø aiðkiau, tikrinis daiktavardis paaiðkinamas kitu þodþiu: êemes Palies-
tynas 32 ÷ Pal¿stin¿ 42; wayks Jozafatas 55 ÷ Josaphatus 70; jo sunus Joramas 56 ÷
Joramus 70.

Daþnai ekvivalentø neturinèios leksikos, ávardijanèios lietuviams neáprastas sà-
vokas, realijas, situacijas, Stanevièius beveik nekeitë: Manna 29 ÷ MANNA 39; Su-
bato 30 ÷ Sabbato 40; cytara 38 ÷ citharam 50; talentu 48 ÷ talenta 62; elefantay 70 ÷
elephanti 86. Tad ne tik istoriniø asmenybiø vardai, bet ir bûdingi konkreèios epo-
chos ar kraðto þodþiai suteikë vertimui judëjiðko kolorito, parodë nelietuviðkà teksto
kilmæ.

Visiðkai referentinës reikðmës iðsilaiko verèiant tuos þodþius, kuriø reikðmës
lotynø ir lietuviø kalboje sutampa, pavyzdþiui, skaièiø, kai kuriø augalø, gyvûnø
ir pan. pavadinimø: Karalawa metu dwydeszymty yr dewinys 59 ÷ Regnavit annos
novem et viginti 74; po skarota anêuùa 44 ÷ subter densam quercum 57; wina awy 42 ÷
ovem unam 55; pynyngus 53 ÷ pecuniam 67; kaypo reykalynga waystuy 52 ÷ utpoté
medicamentum salutare 66.

Neretai Stanevièius, neradæs atitikmens, vertë paþodþiui: Priszynga tau bus êemy
6 ÷ Infesta tibi erit terra 5; Izaokas apkabynes Jokuba padieja ji ant brola 12 ÷ Isaacus
amplexatus Jacobum anteposuit eum fratri 15; kiaùk yr walgik ysz medêiones muna 12 ÷
surge et comede de venatione meä 15; pajudyntas stebukùu 61 ÷ miraculo commotus 77.
Tokios teksto vietos tampa suprantamos tik ið platesnio konteksto. Be to, kai ekvi-

32  Ambrasas-Sasnava 1984, 68: �Daiktai,
procesai, ypatybës, realios tikrovës reið-
kiniai, paþymëti þenklais, vadinami refe-

rentais, o santykis tarp þenklo ir jo refe-
rento ­ referentinio þenklo reikðme.�
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valentø nerasta, vertimas tik apytikslis: pryguliejymu tiewaynyszku 52 ÷ jure h¿re-
ditario 57 �paveldëjimo teise�.

Kartais Stanevièius vertë apraðomuoju bûdu, pvz., nerado atitikmenø kraujo
giminystës ryðius nurodantiems þodþiams (muna tiewa tiewas 10 ÷ avus meus 11) ir
kitiems specialesniems þodþiams, ypaè tiems, kurie pasitaiko po kartà: aukszcziau-
sys kunygas 56 ÷ pontifex 71; ipratymus garbynyma Diewa 58 ÷ c¿remonias 72; uêsy-
geydy idant ji wysy ùankatu yr garbyntu 62 ÷ adorari se volebat 77. Stanevièius epi-
tomës tekste daþnai vartojamà posteri buvo linkæs versti vaikai, pvz.: asz esu Diewas
tiewa tawa, dusiu tau yr waykams tawa ta êeme ant kurios guly 13 ÷ ego sum Deus patris
tui, dabo tibi et posteris tuis terram cui incubas 16. Kartais vietoj posteri pasakoma
giminë, kurio reikðmë taip pat ne visada adekvati posteri reikðmei, todël Stanevièius
prideda dalyvá busenczioms: Ta warga Diewas del to parleyda ant jo, idant butu ayszkus
paweyksùas kantribes, busenczioms gymyniems padutas ant sekyma 49 ÷ Quam calami-
tatem ideò permisit Deus illi evenire, ut esset illustre patienti¿ exemplum posteris propo-
situm ad imitandum 63.

Kai kuriø þodþiø vertimø pasirinkimas rodytø didesnæ Stanevièiaus orientacijà
á kaimiðkà aplinkà, skaitytojo valstieèio leksikà, pvz.: wiedrays neszyna 9 ÷ gerens
urnam humeris 10 �neðdama àsotá ant peèiø�; uêkabyna ant kakùa auksa lenciuga 19 ÷
collo torquem aureum circumdedit 24 �uþsegë ant kaklo auksiná vëriná�; jam aby ausys
neciptu 35 ÷ ei amb¿ aures tinniant 74.

Pavyzdþiui, templum Stanevièius vertë taip: numus Wieszpatis 46 ÷ templum 59;
numuose Wieszpatis 56 ÷ in templo 71. Daukantas pirmuosiuose darbuose templum
vertë baþnyèia, o po to þinyèia33. Tad Stanevièiaus pasirinkimas neutralesnis, nelei-
dþiantis tokio svarbaus þodþio sieti skaitytojo sàmonëje su jo gyvenamu laiku ir
vieta.

Neradæs lietuviø kalboje lotyniðkø þodþiø, ypaè abstraktø ar giminystës terminø
atitikmenø, Stanevièius kûrë ir naujadarus: diewatarnistes 55 ÷ pietatem 70 �pamal-
dumà, dievotumà�; apsysawoja wiresnibe kunygu 57 ÷ munus sacerdotum sibi arrogavit
72 �pasisavino ðventiko pareigas�; dukrawedêia 71 ÷ generi 88 �þento�.

Stanevièius lietuviðkais atitikmenimis daþnai pasiekë referentinës reikðmës da-
linio atitikimo ­ tam paèiam dalykui ávardyti vertimo kalboje pasirinkti jai bûdingi
þodþiai, þodþiø reikðmës, maþai tepaþeidþiant teksto informacijà. Pavyzdþiui, atsi-
þvelgdamas á judëjiðkà laidojimo bûdà (olose padarytose niðose ir uolose iðkirstose
patalpose), jis visus þodþius, susijusius su laidojimu, vertë þemaitiðkais þodþiais:
su dydele rauda idieja ji i dube kurio gulieja Abrahomas yr Izaokas 26 ÷ fecerunt cum
magnu planctu, et sepelierunt corpus in spelunca, ubi jacebant Abrahamus et Isaacus 35;
pakask 50 ÷ sepeli 64; pakask 50 ÷ ponito 64.

33  Simonas Daukantas, Raðtai, parengë Bi-
rutë Vanagienë, Vytautas Merkys, Vil-
nius: Vaga, 1975.
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Yra pavyzdþiø, kai lietuviðkas þodis tik ið dalies atitinka lotyniðkojo reikðmæ, o
kiti þodþiai verèiami paþodþiui ir dël to nukenèia teksto prasmë, pvz., Tum tarpu
Saulys pats wins i tà dube ieja 41 ÷ Forte Saul solus in illam speluncam ingressus est
46. Uþuot vertæs, jog Saulius áëjo á urvà (olà) ir pasislëpë, Stanevièius vertë spelun-
cam ´ duobe, o tada sunku suprasti, kaip á duobæ áeiti, o ne áðokti.

Referentinës reikðmës gali bûti iðreiðkiamos ne tik leksikos, bet ir gramatikos
priemonëmis. Pavyzdþiui, Stanevièius iðvertë: Yr nuleydus winus metus uêgymy sunus
Abrahomuy kursay wadynose Izaokas 8 ÷ Et verò uno pòst anno filius natus est Abra-
hamo, qui vocavit eum Isaacum 8. Stanevièiui neatrodë, jog kitoms tautoms labai
svarbu, kas duoda vardà pagal prigimtinæ arba kokià kità teisæ. Pasitaikë atvejø, kai
originalo tekste esantá bûdvardá pakeitus daiktavardþiu, pakito ir reikðmë, pvz.,
drabuêiu ysz purpuras 71 ÷ veste purpurea 75. Èia nusakoma nebe audinio spalva
�purpurinë�, o drabuþio medþiaga.

Apskritai galima teigti, kad Stanevièius, gretindamas dviejø skirtingø kultûrø
(lietuviø ir judëjø) paproèius, neretai rado tinkamø, þyminèiø tuos paèius ar pana-
ðius tikrovës reiðkinius ekvivalentø, kurie vertimo adresatui perteikë beveik tapaèià
originalo informacijà.

2.2. P R A G M A T I N I Ø  R E I K Ð M I Ø  P E R T E I K I M A S  HS. Referentinë þenklo
reikðmë neapima visø santykiø, su kuriais susijæs þenklas. Gana svarbûs yra ir
subjektyvieji santykiai. Perteikiant turiná galima nutolti nuo originalo, taèiau vertëjo
tikslas ­ kuo maþiau subjektyviai kiðtis á tekstà (Ëåâûé 1974, 68).

Stanevièius ne kartà originale uþfiksuotus subjektyvius emocinius, socialinius ir
kitokiø rûðiø santykius, vadinamuosius pragmatinius, perteikë lietuviams bûdin-
gesne leksika.

Matyti, jog vertëjas á teksto santykius su apraðomais objektais þvelgë nevienodai.
Pavyzdþiui, Stanevièius nesiryþo keisti teksto Asz esu saka: sunus Rebekas yr pabu-
cziawa jæ 14 ÷ Ego sum, inquit, filius Rebecc¿, et osculatus est eam 14, bet iðnaðoje
nurodë: Êemaytey netur ipratyma bucziutise, bet sweykynas, deszyna ranka kyts kytam
padudamy. O kitur vietoj �apkabinæs tëvà� iðvertë pasweykines tiewa 53 ÷ complexus
patrem 68. Atsiþvelgdamas á kontekstà, Stanevièius nevengë tikslinti apraðomà po-
elgá: Paskuy broley Juzapa, apsiausta jo sutepy kraujose woszkiuka kuri ticzioms papjowy
16 ÷ Tunc fratres Josephi tinxerunt togam ejus in sanguine h¿di, quem occiderant 20.
Kitoje originalo vietoje pasakojama, kaip moterys sutinka ið mûðio gráþtantá Dovy-
dà. Originale ðis, nors ir nedidelis, epizodas perteiktas ðiek tiek jausmingiau nei
Stanevièiaus vertime. Moterys nugalëtojà pasitinka ne tik dainomis, bet ir muðda-
mos bûgnus: [�] ips¿ mulieres domibus egress¿ cum tympanis laudes ejus canebant 52.
O Stanevièius iðvertë santûriau: Motryszkes paczes yszejuses ysz numu garbawoja ji
gismiemys 40. Þinoma, ðià vertimo vietà galbût galima ir kitaip interpretuoti: Stane-
vièius tiesiog nerado tympanum atitikmens.
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Ypaè nelengva perteikti specifiðkesniø posakiø reikðmes. Tais atvejais Stanevi-
èius neretai dël pragmatiniø paaukodavo referentines reikðmes. Sakinyje qui ä pa-
ternó pietate degeneravit 70 �kuris nuo meilës tëvui pasitraukë�, norëdamas perteikti
svetimumà ar iðdavystæ, jis iðvertë laisvai: kursay ne i tiewa yszsygymes buwa 56.

Skaitydami HS vertimà randame gana daþnai pasikartojanèius þodþius darbas,
þmogus ir tais atvejais, kada originalas tokio atitikmens neturi. Antai Stanevièius ne
kartà virtus �dorybë� vertë geras darbas, pvz.: Nekurie winok szwenty wiray uêùayky
tykra garbe Diewa yr giarus darbus, tarp kuriu buwa Abrahomas ysz gymynies Sema 7�
8 ÷ Quidam tamen sancti viri coluerunt veram religionem et virtutem, inter quos fuit
Abrahamus é genere Semi 7; leydos ant paleystuwistes: o nieka nier tayp priszynga gia-
ryms darbams êmogaus, kaypo paleystuwiste: del to nutrotija yszmynty 46 ÷ voluptati
se dedit: nihil porrò tam inimicum est virtuti quäm voluptas; itaque amisit sapientiam 60.
Tiesa, XIX amþiaus Biblijos þodyne prie þodþio virtus yra pateikiama ir opus �dar-
bas� reikðmë34. Tad Stanevièiui galëjo bûti þinoma biblinë virtus vertimo tradicija:
ne tik �dorybë�, �narsa�, bet ir �darbas�. Taèiau þodþiu darbas, su kuriuo neretai
derinamas bûdvardis, reiðkiantis gera arba bloga, linkstama versti ne tik virtus, bet
ir kitus þodþius, kurie neturi �darbo� reikðmës. Pvz.: Buwa Juzapas aymus yr graêaus
weyda: paty Putyfora wylodawa ji ant pykta darba 16 ÷ Josephus erat insigni et pulchra
facie: uxor Putipharis eum pelliciebat ad flagitium 20; jiemies dransaus darba 37 ÷
audax consilium cepit 49; yr nauja darba uêdawy 40 ÷ novamque conditionem pro-
posuit 52; byjojos pykta darba 50 ÷ ab omni improbitate abhorrebat 63; Karalaus darba
57 ÷ Regis exemplum 72.

Toks kai kuriø lotyniðkø þodþiø vertimas lietuviðku þodþiu darbas yra labai
ádomus. Arûnas Sverdiolas, atkreipæs dëmesá á tai, kad lietuviai gausiai vartoja ðá
þodá, knygoje Steigtis ir sauga raðo, kad pamatinë lietuviø egzistencinë vertybë yra
darbas: �ði vertybinë dominantë turi tapti svarbiausia veiksenos paradigma ir val-
dyti visas kitas, kaip kad graikø pamatinë dorybë (arete), þydø Dievo baimë ar
krikðèioniø Dievo meilë turëjo grásti visas kitas vertybes�35. Graikø pamatinë verty-
bë = àret$, lotynø virtus apibendrino �keturias pagrindines dorybes: justitia, pru-
dentia, temperentia, fortitudo�36, ir lietuviðkai gali bûti verèiama dorybe (reikðme �vy-
riðkumas arba tai, kas daro þmogø herojumi�; Sverdiolas 1996, 46).

Tikëtina, kad Stanevièius atskleidë lietuviø darbo suvokimà, kad �jie [darbai]
amþini ar �nesibaigiantys��, kad tai aukðèiausias gëris, �kuris iðlieka, sûnui einant
tëvo pëdomis� (Sverdiolas 1996, 229). Tad daþnas þodþio darbas vartojimas gali bûti
siejamas ne su vertimo tradicija, bet su lietuviø poþiûriu á darbà. Pasirinkta teksto

34  [Ignatio Weitenauer,] LEXICON BIBLI-
CUM [...] AVENIONE, APUD FR. SE-
GUIN, TYPOGRAPHUM ET BIBLIOPO-
LAM. 1835, 408.

35  Arûnas Sverdiolas, Steigtis ir sauga, Vil-
nius: Baltos lankos, 1996, 230.

36  Ulrich im Hof, Ðvietimo epochos Europa,
vertë Nijolë Daujotytë, Vilnius: Baltos
lankos, 1996, 177.
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interpretacija atspindi ne tik individualià Stanevièiaus koncepcijà, bet ji yra nulem-
ta istoriðkai, paveikta to meto idëjø.

Dëmesá patraukë ir daþnas keliø kità reikðmæ turinèiø lotyniðkø þodþiø vertimas
vienu lietuviðku þodþiu ­ þmogus. Ignas Konèius knygoje Þemaièio ðnekos raðo, kad
�þemaitis nesiðvaisto þodþiu þmogus�, �Gaila jiems þmogaus vardo. Þmogus ­
vardas garbingas�, �Þmogus ir sekmadiená be darbo nepabûsi�37. Stanevièiaus
vertimas tarsi patvirtina þemaitiðkà �þmogaus� sàvokos supratimà. Rodos, tik tose
vietose, kuriose kalbama apie teigiamà, vertybiø turintá þmogø Stanevièius verèia
þmogus, þmonës. Kitais atvejais Stanevièius geriau paraðo veikëjo vardà negu pava-
dina já þmogumi (jei abejoja jo þmogiðkumu), pvz., Elyezeria 10 ÷ hominem 11.
Daþnai lotyniðkà þodá homo vertë jam turbût neutralesniu vyras, pvz., Judas su
asztuneys szymtays wiru, smarkuma nepritelu uêturieja 71 ÷ Judas cum octingentis tan-
tam hominibus impetum hostium sustinuit 87. Ir atvirkðèiai, ten, kur nëra þodþio homo
ir galëtø bûti pavartotas kitas lietuviðkas þodis, Stanevièius vertë þmogus, þmonës:
êmones 8 ÷ orbis nationes 8; êmones 21 ÷ viros 19; êmones yr kunygayksztey 34 ÷
omnis populus et principes 45; êmogaus yszmintinga 50 ÷ ä viro sapiente 64; êmones
71 ÷ cives 87. Toks vertimas, be abejo, atspindi ne tik þemaitiðkà þmogaus sampra-
tà, bet ir bendrà epochos atmosferà. Kaip þinoma, lenkiðkas þodis lud �liaudis�
tuomet buvo verèiamas þmonës. Èia noriu pridurti, kad Daukantas, pavyzdþiui,
versdamas Justino istorijà, acc. pl. bonos �kilmingus� iðvertë doruiû zmonu I 1338, nors
XIX amþiaus tekste galëtø bûti *ponus, *bajorus ar pan.

Bûdvardþio divinus Stanevièius niekada nevertë bûdvardþiu: kartais daiktavar-
dþiu Dievas (arba junginiu su juo), kartais ­ ávardþiu, pvz.: istatima Diewa 30 ÷
legis divin¿ 40; jo padiejyma 32 ÷ divino praesidio 42; padiejymuy muna 33 ÷ poten-
ti¿ divin¿ 43; rustibe Diewa 59 ÷ iram divinam 74. Toks vertimo pobûdis galëtø
rodyti didesnæ lenkø kalbos, o ne senøjø lietuviðkø raðtø átakà. Stanevièius kartais
praleido ar kitaip pakeitë þodá Dievas, pvz.: warda muna 30 ÷ nomen Dei vestri 40;
bediewys 57 ÷ in Deum impius 72. Vengimas daþnai minëti Dievo vardà veikiausiai
rodo tradicinæ vertëjo nuostatà ­ Lukausko þodþiais, �Ne turiek tay papratimy
tunkiey miniety Warda Diewa� (Lukauskas 1996, 402).

Lotyniðkas þodis senex daþnai verèiamas ne þodþiu senis, o senas þmogus ar dar
kitaip, pvz.: senatwie 14 ÷ senex 18; jau pasenusi 47 ÷ jam senem 60; senijey 47 ÷ senes
60; sena êmogaus 64 ÷ senis 79.

Trumpai tariant, Stanevièius, skirdamas vertimà ávairaus iðsilavinimo, kultûri-
nio lygio, socialinës padëties skaitytojui, tekstà adaptavo pragmatiniu poþiûriu.

37  Ignas Konèius, Þemaièio ðnekos, Vilnius:
Vaga, 1996, 79­80.

38  [Simonas Daukantas,] Historya Justina
(rankraðtis saugomas LLTIB RS, sign.:
f. 1 ­ SD 10).

Giedrutis
Highlight

Giedrutis
Highlight



134 Archivum Lithuanicum 4

2.3. S I N T A K S I N I Ø  R E I K Ð M I Ø  P E R T E I K I M A S  HS. Pasak Barchudaro-
vo, verèiant menkiausiai iðlaikomos sintaksinës reikðmës. Sintaksiniai santykiai ­
tai santykiai tarp paèiø þenklø39 : tarp panaðios garsinës struktûros þodþiø (rimas,
aliteracija, asonansas ir pan.) ar þodþiø morfeminës struktûros (þodþiø darybos
bûdai), tarp semantiniø þodþiø tipø (sinonimai, antonimai ir pan.) ar þodþiø jun-
gimosi á tam tikrus junginius (Áàðõóäàðîâ 1975, 133­142).

Epitomës tekstas nebuvo itin sudëtingo stiliaus. HS originale nëra ádomesniø
posakiø, kalambûrø, surimuotø sakiniø, aliteracijos ir pan., tad Stanevièius dau-
giausia susidûrë su neutralios konotacijos þodþiø junginiais. Galima pateikti vienà
kità pavyzdá, kai vertëjas verèia laisvai, vartoja áprastus raðomosios ar ðnekamosios
kalbos posakius: dawy wale waykams 35 ÷ in liberos suos plus aequo indulgens fuerit
47; Winok ney tas nupulymas neatwedy jo ant giaresnia kiala 57 ÷ nec illum calamitas
ad meliorem mentem revocavit 72; Yr ateynancze nakty anioùas Diewa szymta yr asztu-
nes deszymtys tukstancziu nepritelu ant witas padieja 58 ÷ Et vero nocte sequenti
angelus Dei centum octoginta quinque hostium millia letho dedit 73.

Taèiau aiðkumo, perteikiant originalo þodþiø, ypaè abstraktø, junginius, pasiek-
ta ne visur, pvz.: Prysyleyda ant sumanes 46 ÷ Judicio assensit 59; nenutayku sunkuma
39 ÷ onus incommodum 51; prykùausy sumanes Jooda 56 ÷ consiliis Joiade usus est 71.
Daþniausiai junginiai dirbtini dël nevykusios þodþiø sàsajos arba dël netikusio
vieno ið þodþiø pasirinkimo, pavyzdþiui, gana aiðkø pasakymà minabatur mortem
�grasino mirtimi� 15 Stanevièius iðvertë smercziu kiarszija 13. Dar plg.: Taygy yszley-
da anus, yszjemus Symeona, kury uêùayky pas sawes 20 ÷ Deindé dimisit eos, pr¿ter
Simeonem, quem retinuit obsidem 27. Epizode apie karaliaus iðprotëjimà viena frazë
iðversta aiðkiai: i prota sugriêdawa 38 ÷ furor considebat 50, kita ­ nu yszmyntis
atstodawa 38 ÷ in furor s¿pé incideret 50 � be konteksto sunkiai suvokiama. Taèiau
yra ir gana vykusiø vertimø: naudyngays pamoksùays 48 ÷ monitis salutaribus 63;
yszmyntyngay giwenyma westumey 50 ÷ vitam sapienter instituas 63.

Á akis krito lotynø kalbos ablativus absolutus konstrukcijos, atitinkanèios lietuviø
kalbos absoliutinio, arba savaiminio, naudininko konstrukcijà, vertimas. Ðià daly-
vinæ konstrukcijà, reiðkianèià laiko santyká, Stanevièius kartais vertë ðalutiniu sa-
kiniu (2x) ar absoliutinio datyvo konstrukcija (3x), pvz.: Kad pasybaygy pota, Juza-
pas lipy uêêynotojuy sawa, mayszus jawu prypylty 22 ÷ Peracto convivio, Josephus dat
negotium dispensatori ut saccos eorum impleat frumento 25; Prysyartynus smercziuy,
pawadyna sunu sawa yr pamoky ji idant wysada baymie Diewa giwentu 54�55 ÷ Instan-
te autem morte, vocatum filium monuit ut semper in timore Domini perseveraret 69.
Daþniausiai (per 10 atvejø) ðià konstrukcijà, reiðkianèià laikà, kieká, kainà (vertæ)

39  Nekalbinëms þenklø sistemoms pavadinti
siûlomas terminas sintaksiniai santykiai,
kuris atitiktø intralinguistic relations, in-
tralingual relations, âíóòðèñåìèîòè÷åñêèå
îòíîøåíèå, âíóòðèñåìèîòè÷åñêîå

çíà÷åíèå. Kadangi lietuviø terminijoje
jau gan senokai prigijæs terminas sintak-
siniai santykiai, jø vadinti intrasemioti-
niais ar kitokiais nevertëtø (Ambrasas-
Sasnava 1984, 67).
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vertë prielinksnine konstrukcija, pvz.: Absolonas po yszejyma tiewa, ieja i Jerozolyma
yr tenay nekoky cziesa patruka 44 ÷ Absolon, profecto patre, ingressus est Hierosolymam,
ibique aliquandia moratus est 56; kurey duktie Faraona dawy kudyky ant uêaugynyma uê
suligta uêmokiasny 27 ÷ Cui filia Pharaonis puerum alendum dedit, promissa mercede
37; Kaskarts dydin ysz pawidiejyma auga neapikanta Saula 40 ÷ Crescebat in dies Saülis
odium, stimulante invidia 46; Kad Moyêieszius buwa jau pasenes, tada ysz isakima
Diewa, nueja pas Faraona yr wardu Diewa lipy iam yszleysty Hebreyczykus 28 ÷ Moses
jam senex, jubente Deo, adiit Pharaonem, e que pr¿cepit, nomine Dei, ut dimitteret
Hebr¿os 36. Retkarèiais abliatyvinës konstrukcijos dalyvis verèiamas asmenuojamà-
ja veiksmaþodþio forma (3x), pvz.: Jausdams jau kad smertys prysyartyna, pawadyna
Juzapa yr tary 25 ÷ Ubi sensit mortem sibi imminere, arcessito Josepho, dixit 34;
pusdalyviu (4x): uêeja werkdams ant kaùna aliwa basas, o gaùwa uêdengta turiedamas
43 ÷ conscendit montem olivarum flens, nudis pedibus et operto capite 56; Tayp Ziday
turiedamy wadowa Zorobabelu, sugrynêa 63 ÷ Itaque Jud¿i, duce Zorobabele, Hiero-
solymam, regressi sunt 78. Ablativus absolutus konstrukcija, vartojama vietos, laiko
reikðme, taip pat verèiama ir vietininku, pvz.: Iysay atsaky: juk karalus akyse nauna
[muna] lipy tau idant parleystumey sunuy jo 44 ÷ Atqui, respondit ille, me praesente,
rex pr¿cepit tibi ut filio suo parceres 57; dydem susyrynkyme swieta yr trubijyme pa-
szwenstas buwa 68 ÷ cujus dedicatio, magnó totius populi ferquentió, clangentibus tubis,
facta est 84.

Taigi ablativus absolutus Stanevièius buvo linkæs versti prielinksnine konstrukcija,
reèiau (maþdaug po tiek pat) asmenuojamàja veiksmaþodþio forma ar pusdalyviu,
vietininku ar datyvo su padalyviu konstrukcija. Visais ðiais atvejais teksto prasmë
iðliko (tik paskutinio sakinio clangentibus tubis vertimas trubijyme ne visai aiðkus).

Apskritai prielinksnines konstrukcijas Stanevièius vartojo gana daþnai. Pavyz-
dþiui, ablativus limitationis (atþvilgio abliatyvas) arba vardaþodinë veiksmaþodþio
forma (supinum II) verèiamas ant + gen. tikslui, iðskyrimui, atþvilgiui reikðti, pvz.,
buwa ten wysy medey graêus ant paweyziejyma, yr waysey ju skanus ant paragawyma
4 ÷ erant ibi omnes arbores jucundae aspectu, et fructus gustu suaves 2.

Daþnai konstrukcija ant + gen. verèiama ið lotynø kalbos datyvo: prysyleystu ant
jo geydyma 10 ÷ annuerent postulationi suae 10; ant sawes jymu 12 ÷ sumo mihi
12; buwes padietas ant pryweyzietoju giarencziuju ir waùgancziuju 16 ÷ praeerat pin-
cernis 18.

Junginius su atminties veiksmaþodþiais Stanevièius irgi verèia ant + gen. kon-
strukcija, pvz.: atmyntumey ant munes 17 ÷ ut memineris mei 18; atmyny ant tarnu
17 ÷ meminit ministrorum suorum 19.

Taip pat genetivus posessivus (savybinis arba nusakomasis genetyvas) daþnai
verèiamas ant + gen. konstrukcija, pvz.: wiresnisys ant pryweyzietoju potaujencziuju
18 ÷ praefectus pincernarum 20; kiarsztynikas ant nepritelu 33 ÷ ultor hostium 29.
Tokia pat prielinksnine konstrukcija yra verèiamas genetyvas, reiðkiantis tikslà,
pvz.: Susymiliek ant ubagu 50 ÷ Miserere pauperum 55; susymilies ant munes 44 ÷ mei
miserebitur 49.
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Lotyniðkà a (ab, abs) + abl. konstrukcijà Stanevièius verèia nuo + gen., pvz.: nu
Juzapa sau atsiunstas 24 ÷ sibi a Josepho missa 28; pasweykyntas nu Jokuba 25 ÷
salutatus a Jacobo 29; praszy nu jo karalaus 36 ÷ ab illo regem petiit 42.

Gana daþnai pasitaiko konstrukcijø dël + gen., pvz.: del sawes pasawyna 37 ÷ sibi
temere arrogavisset 42; buwa del Dowida 44 ÷ fuit Davidi 49.

Neretos konstrukcijos ið + gen., po + gen., pvz.: stojose tay ysz apweyziejyma
Diewa 23 ÷ Dei providentia id factum 20; Stebiejose wysy ysz prota karalaus
46 ÷ Admirati sunt singularem regis prudentiam 51; Po Salamona uêstoja 47 ÷
Salamoni [...] successit 52.

Verèiant Biblijà, amþinøjø ir dieviðkøjø apraiðkø istorijà, visada sunku rasti
tautiniø kalbø tinkamus atitikmenis. Apibendrinti ðio skyriaus tyrimo rezultatus
galima Benjamino Lee Whorfo þodþiais: �kiekviena kalba yra �holistinis� pasaulis,
iðreiðkiantis pasaulio vizijà, niekada iki galo nesutampanèià su ta, kuri iðreikðta
kitomis kalbomis�40. Stanevièiaus surasti semantiniai atitikmenys lietuviui skaity-
tojui Ðventàjà istorijà perteikë.

3. HS R A I Ð K O S  P L A N O  T R A N S F O R M A C I J O S .  Ankstesnëje straipsnio
dalyje aptarta, kaip Stanevièius perteikë originalo teksto informacijà, taèiau nebuvo
iðryðkinti kiekybiniai teksto pakitimai.

Stanevièius iðvertë visà originalo tekstà. Taèiau vertimo teksto struktûra, kaip
minëta, skiriasi nuo originalo. Stanevièius sujungë skyrelius á didesnius ir taip
priartëjo prie Senojo Testamento teksto. Pavyzdþiui:

Stanevièiaus HS 1811

Sutwierymas Swieta 3 § 1. Bòg stworzyù úwiat, w przeciàgu szeúciu

dni 1

§ 2. Bòg ulepiù ciaùo Adama z gliny 1­2

§ 3. Bòg osadziù czùowieka w raiu êiemskim 2

Adomas yr Iwa 3­5 § 4. Adam i Ewa, nieposùuszni Bogu 2­3

§ 5. Adam i Ewa kryià siæ 3

§ 6. Bòg przeklina wæýa i obiecuie

zbawiciela 3­4

§ 7. Adam wygnany z raiu ziemskiego 4

Kainas yr Ablus 5­6 § 8. Kain i Abel, dzieci Adama 4

§ 9. Kain zabiia Abla, kara Kaina 5

Paskanda. (1656) 6­7 § 10. Budowanie Arki 5­6

§ 11. Koniec potopu, Noe wychodzi z Arki 6­7

40  Umberto Eco, Tobulos kalbos paieðkos Eu-
ropos kultûroje, ið italø kalbos vertë Inga

Tuliðevskaitë, Vilnius: Baltos lankos,
2001, 109.
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HS originalas � adaptuotas chrestomatinis lotynø kalbos tekstas. Todël Bibli-
jos santraukoje, skirtoje mokyti lotynø kalbos, nëra ne tik plaèiø iðaiðkinimø,
psichologinio detalizavimo, argumentavimo, bet ir metaforø ar kitø Senojo Tes-
tamento stiliaus ypatumø. Epitome buvo siekiama pamaþu mokyti mokinius vis
sudëtingesniø lotynø kalbos dalykø. L�homond�as vartojo sinonimus, átraukë
ávairiø ðalutiniø sakiniø, sintaksiniø konstrukcijø, kad lotyniðkas tekstas pama-
þu vis sudëtingëtø.

Didesnë teksto dalis, atskiri kalbos elementai rodo, kad Stanevièius stengësi
pagyvinti teksto kalbà, informacijà pateikti bûtent lietuviui skaitytojui. Vis dëlto
Grodeko iðugdytas poþiûris á vertimà, nedidelë patirtis ir teksto pobûdis neleido
versti laisviau. Kaip þinoma, kûrybos formos kinta lëèiau negu idëjos. Taigi Stane-
vièiaus vertimo koncepcijà bus lëmæs ir jo poþiûris á originalo tekstà. Biblijos, nors
ir epitomës, vertimas daug kur suponavo paþodiná vertimà, laikymàsi tam tikros
þodþiø vertimo tradicijos. Todël pasitaiko teksto vietø, kurios dël paþodinio verti-
mo, abstrakèiø formulavimø primena tradiciniø religiniø raðtø kalbà, nutolsta nuo
gyvos kalbos. Stanevièius, ne kartà radæs tinkamà lietuviðkà atitikmená, maþiau
keitimø darë raiðkos lygmeniu. HS nemaþai paþodinio vertimo, kai iðlaikoma ori-
ginalo þodþiø tvarka, neretai ir skyryba. Pavyzdþiui:

Stanevièiaus HS 1811

Tenay Diewas dawy jyms istatima bayseme Ibi Deus dedit eis legem cum apparatu

prysytikyme 29 terrifico 39

wysada diewatarnistie ùaykiese: wysa sawa in eódem constanter pietate mansit: omnem

wylty padiejyme Diewa turieja 59 suam spem in Dei auxilio posuit 75

kurio wysa wyltys Diewe padieta buwa 68 cujus spes omnis in Deo posita erat 83.

Kartais Stanevièius keitë þodþiø tvarkà, gramatines formas, praleisdavo þodþius
ar papildydavo savais. Barchudarovas kalbos struktûros lygmens pakeitimus siûlo
aptarti suskirstytus á perkëlimus, perdirbimus, papildymus, praleidimus
(Áàðõóäàðîâ 1975, 190). Kalbos elementø vertimo tekste iðdëstymo tvarkos pakeiti-
mas vadinamas perkëlimu (Áàðõóäàðîâ 1975, 191). Kadangi lietuviø kalbos þodþiø
tvarka sakinyje gana laisva ir versti paþodiðkai ið lotynø kalbos galima, Stanevièius
ðio tipo pakeitimø padarë maþiausiai.

Vienas ið nuosekliausiø perkëlimø � originalo jungtukø, prielinksniø, dalelyèiø,
prieveiksmiø, ávardþiø vartojimas lietuviø kalbai bûdingesne tvarka, pvz.: o jey
pyktay darisy 5 ÷ sin autem malé 4; Paskuy tary motryszkey 5 ÷ Dixit etiam mulieri
3; Yr i trecze dina 58 ÷ Tertio pòst die 75.

Kitas daþniau pasitaikantis perkëlimas ­ paþyminio këlimas prieð paþymimàjá
þodá: priszynga êeme 5 ÷ terram infestam 3; ribiu woszkiuku 12 ÷ haedos optimos 8.
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Lotyniðko teksto intarpà á tiesioginæ kalbà Stanevièius daþniau linkæs kelti á
sakinio pradþià, pvz.: tary: eyk i wydu, ko stowy lauke? 10 ÷ ingredere, inquit, domine
mi: cur stas foris? 11; Jokubas tary: prysikk, jog tykray tayp padarisy 25 ÷ Jurga ergo
mihi, ait Jacobus, te certò îd facturum esse 34.

Kur kas daugiau vertime perdirbimø: pakeistø þodþiø formø, kalbos daliø,
sakinio daliø, jø rûðiø ir t. t. Kartais keièiamas daiktavardþiø skaièius, pvz.: ant
sawa wayska padieja 44 ÷ suis copiis praefecit 38; Kad prysyartyna Absolonas su
kareyweys 44 ÷ Jam aderat Absolon cum exercitu 49; wayska 57 ÷ militum 71
(tikslus atitikmuo retesnis ­ militum 71 ´ kareywiu 57). Pasitaiko, kad veiksma-
þodþiø asmenuojamoji forma keièiama beasmene: gayùu mun 53 ÷ vehementer
doleo 67; Ysz to prider jymty paweyksùa 55-56 ÷ Inde documentum capere debe-
mus 70.

Keièiamos ir kalbos dalys, daþniausiai asmenuojamosios veiksmaþodþio for-
mos á dalyvius (apie 40x), pvz.: atsykieles 34 ÷ surrexit 45; Kuri Tobyjoszius yszgyr-
des blaunanty 49 ÷ Haedum balantem audivit Tobias 63; apturiejes paêeyda 60 ÷
vulnus accepit 75. Be to, Stanevièius apskritai mëgo papildyti tekstà dalyviais (þr.
toliau). Veiksmaþodþiai keièiami ne tik dalyviais, bet ir pusdalyviais, pvz.: neno-
riedams 16 ÷ noluit accipere 20; tardams 43 ÷ inquit 56; myrdamas 65 ÷ morti esset
proximus 80.

Nereti atvejai, kai vietoj daiktavardþio vartojamas ávardis, pvz.: Tasay 33 ÷ Puer
44; jes 39 ÷ gregem 52. Kartais, prieðingai, vietoj ávardþio paraðomas daiktavardis,
pvz.: Rebeka 10 ÷ illa 12; Broley 15 ÷ Qui 13; Juzapas 19 ÷ Hic 25; Uêêynotojys 22 ÷
Ille 29. Tokie pakeitimai daromi priklausomai nuo konteksto: jei veikëjas aiðkus ið
teksto, Stanevièius daþnai jo neávardija, vartoja ávardá, o jei minëtas senokai ­
vertime ávardijamas. Kartais vietoj originalo bûdvardþio paraðomas ávardis, prie-
veiksmis, pvz.: i wita sawa 31 ÷ in locum pristinum 36; sùapta maytyna 56 ÷ in
templum clanculum aluit 61.

Platesnës reikðmës lotyniðkus þodþius Stanevièius retkarèiais verèia siauresnës
reikðmës: tai vertimo teorijoje vadinamasis konkretizacijos atvejis (Áàðõóäàðîâ
1975, 210). Stanevièius paprastai konkretina daiktavardþius ir veiksmaþodþius: o
kad numyrs 50 ÷ et quam ipsa supremum diem obierit 56 �ir kai ji sulauks paskutinës
dienos�; wiszietu 53 ÷ moraretur 58 �uþtruktø�. Taèiau kartais lotyniðkø þodþiø
reikðmë iðpleèiama ­ tai generalizacija (Áàðõóäàðîâ 1975, 213): nu pyktu itykiejymu
apwaly 58 ÷ a paternis superstitionibus expiavit 63.

Pasitaiko, jog keièiamos sakinio dalys, pvz.: Paskuy Tobyjoszius apsaky giaradie-
istes kures buwa apturiejes kialie nu wadowa sawa 54 ÷ Deindé Tobias narravit parentibus
beneficia qu¿ acceperat ab eo itineris duce 69. Èia nederinamasis paþyminys pakeistas
vietos aplinkybe.

Paþyminio (~ 50%), laiko (~30%), tikslo (~30%) ðalutiniai sakiniai daþnai iðvers-
ti bejungtukiais ar vientisiniais: Tay gyrdiedamas Elyezerys diekawoja Diewuy uê
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ùaymynga kialone 10 ÷ Quod audiens Eliezer egit gratias Deo, qui tribuisset iter prospe-
rum sibi 11; Manasesa wiresnijy pastaty po deszynies senoja 25 ÷ posuit Manassem, qui
natu major erat, ad dexteam senis 34; Jokubas atejes i Egipta giwena dar metu septiniolyka
25 ÷ Jacobus vixit septem et decem annos postquäm commigrasset in ¯gyptum 34; Tas
noriedams Hebreyczykus pryspausty 27 ÷ Is igitur ut Hebr¿os opprimeret 36. Tokio
pobûdþio keitimai daugiausia susijæ su gana daþnu asmenuojamosios veiksmaþo-
dþio formos keitimu bendratimi, dalyviu ar pusdalyviu. Taèiau ir ðie pakeitimai
neiðkreipë ir nesumaþino teksto informacijos.

Siekdamas sakiná padaryti kuo aiðkesná, Stanevièius neretai já prapleèia, áterpia
originale nesanèiø þodþiø. Tai vadinamieji papildymai. Pvz.: weysly Sema 7 ÷
Semus 6; wiedra su wandeniu 9 ÷ urnam 9; yszwika i Egipta 19 ÷ profecti sunt 21; su
kytays broleys 20 ÷ cum caeteris 22; skriny sandaros 36 ÷ arca 41.

Pridedami ávardþiai, kuriø nëra originale, pvz.: anie prysyleystu 10 ÷ annuerent
10; ar jy nor 10 ÷ an vellet 10. Kartais prie daiktavardþio pridëti ávardþiai ðiek tiek
papildo, paaiðkina daiktavardá, pvz.: kino jy ir duktie 10 ÷ cujus esset filia 9; padusy
jam tà walgy 12 ÷ appones ei cibum 12; pacziu wiru 28 ÷ virorum 52. Neretas
savybinis ávardis, pvz.: sawa kialones 10 ÷ itineris 10; sawa tarnams 43 ÷ miranti-
busque aulicis 48; apey sawa sunu 45 ÷ de filii salute 50.

Yra ir tokiø atvejø, kai sakinys papildomas bûdvardþiu, prieveiksmiu ar skait-
vardþiu, pvz.: Diewas paskuy tary 5 ÷ Deus dixit 3; Diewas wiel tary 6 ÷ Deus dixit
4; winas tyktay ùaywas 6 ÷ arca autem 5; ysz pùonos drobes 19 ÷ byssina 21; gialêis
apsiaustu 39 ÷ lorica 44; Tobyjoszius jaunasys 51 ÷ Tobias 56.

Kartais pridedamas veiksmaþodis, pvz.: Kaina nepatykdawa 5 ÷ non autem dona
Caini 4; o jey pyktay darisy 5 ÷ sin autem male 4; Izaokas wiel tary 12 ÷ Isaacus rursum
13; darik giaray kytyms yr buk dusùus 50 ÷ esto beneficus et liberalis 55.

Pasitaiko ir sutrumpintø ar praleistø sakiniø. Greièiausiai vertëjo manyta, kad
ðios teksto vietos neteikia naujos ar papildomos informacijos ir be jø tekstas bus
pakankamai aiðkus, pvz.: wandenys parsyskiry 29 ÷ aqu¿ divis¿ sunt, intumescentes
hic et indé pendebant 38; Wysas wayskas Faraona wylnyse ysznaykyntas buwa 29 ÷
Deletus est universus exercitus Pharaonis in mediis fluctibus; nec unus quidem nuncius
tant¿ cladis superfuit 39; su kareyweys 44 ÷ cum exercitu, et pr¿lium mox erat
committendum 57; buwa raytas 44 ÷ fugiens mulo insidebat 57; Waykszczioja 45 ÷
Inambulabat in c�naculo 58; o tiewas sawie apey tay myslija 15 ÷ at pater rem tacitus
considerabat 16.

Stanevièius itin daþnai praleido kreipinius, pvz.: Diewas wiel tary Kainuy: kà
padarey? 6 ÷ Deus dixit Caïno: Caïne, quid fecisti? 5; tary: eyk 10 ÷ ingredere, inquit,
domine mi 11; padarisiu 50 ÷ faciam, pater 64. Atsisakyta ir veiksmaþodþiø valdomø
daiktavardþiø, kurie originale buvo raðomi po þodþiø respondere, praecepere, narrare
ir pan., pvz.: atsaky 22 ÷ responderunt dispensatori 30; lipy 26 ÷ praecepit medicis
35; apsaky 54 ÷ narravit parentibus 69.
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Beveik visada Stanevièius praleido veiksmaþodþiø, dalyviø valdomus ávardþius,
pvz.: Atsaky Rebeka 9 ÷ cui Rebecca [...] ait 9; ragyndams 10 ÷ compellans eum 9;
Izaokas 13 ÷ Cui Isaacus [...] dixit 13.

Kai kada praleistas savybinis ávardis, pvz.: snape 7 ÷ in ore suo 5; pas gymynacziu
9 ÷ ad cognatos suos 8; po gaùwos 13 ÷ capiti suo 13. Pasitaiko ir praleistø bûdvar-
dþiø, pvz.: paùaymynyma 11�12 ÷ fausta omnia 11; wandens 29 ÷ aquae dulcis 34;
miesta 37 ÷ urbem insignem 42; ùaza 39 ÷ pedum pastorale 45; apdarus 41 ÷ regia
insignia 47; prieveiksmiø ir skaitvardþiø, pvz.: ùaymindamas 25 ÷ bene precatus 29;
tarp motryszkiu 46 ÷ inter duas mulieres 51. Kartais Stanevièius nevartojo ir tokiø
þodþiø, kurie, atrodytø, svarbûs tekstui. Pavyzdþiui, pasakojime apie Juozapà ir jo
brolius Stanevièius neiðvertë þodþio undecim, kuris þymi broliø skaièiø: Paskuy
macziau sapnie saule, mienesy yr êwayzdes garbynanczes muny 15 ÷ Postea vidi in
somnis solem. Lunam et undecim stellas adorantes me 15.

Taip pat yra praleistø kai kuriø veiksmaþodþio formø. Kai viena ið formø nela-
bai svarbi, lotyniðka konstrukcija (asmenuojamoji veiksmaþodþio forma su bendra-
timi) buvo iðversta tik asmenuojamàja forma, pvz.: wadynas 4 ÷ solet appellari 2;
padyrbdyna 30 ÷ confici jussit 35; sugriêa 34 ÷ redire coepit 39.

Bûta atvejø, kai Stanevièius nevartojo ir dalyviø, pvz.: Diewa 8 ÷ Deo jubenti
7; afiera 8 ÷ hostia immolanda 7; lawams atydawy 61 ÷ leonibus devorandos tra-
didit 66.

Labiausiai skyrësi originalo ir vertimo analitinio pobûdþio junginiai; veiksma-
þodþio ir daiktavardþio junginys buvo verèiamas vienu veiksmaþodþiu (~ 50x),
pvz.: kùaydêiosy 6 ÷ eris vagus 4; meùawa 7 ÷ dicebant mendacium 6; suwadêioja 7 ÷
faciebant fraudem 6; tetykieja 8 ÷ adhibuit fidem 7.

Taigi atlikta Stanevièiaus HS vertimo raiðkos plano analizë parodë, jog buvo
vengiama abstraktesnio kalbëjimo, kur ámanoma, neiðkreipiant teksto informacijos,
sunkiau lietuviui skaitytojui suprantamos teksto vietos supaprastinamos.

I Ð V A D O S .  Palyginus Stanevièiaus HS vertimà su L�homond�o Epitome Histo-
riae Sacrae leidimais nustatyta:

1) Stanevièiaus vertimo ðaltinis yra Liudviko Sobolevskio parengtas Vilniuje
1811 metais leistas L�homond�o Epitome Historiae Sacrae.

2) Vertimas nuo originalo skiriasi funkciniu, struktûros atþvilgiu. Tai lëmë XIX
amþiaus pradþioje vyravusi tendencija ieðkoti adekvaèios originalui vertimo leksi-
kos, taigi buvo svarbu pateikti skaitytojui ne tikslø L�homond�o Epitome Historiae
Sacrae vertimà, o suprantamà lietuviðkà tekstà.

3) Stanevièius pateikë Didþiosios Lietuvos skaitytojui trumpà lietuviðkà prozos
teksto pavyzdá � Ðventàjà istorijà; vertë naudodamasis tiek raðomosios, tiek ðneka-
mosios lietuviø kalbos iðtekliais.
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4) Stanevièius orientavosi á skaitytojà: daþnai vengë versti paþodþiui, rado
lietuviðkø analogijø originalo realijoms ávardyti. Polinkis á konkretumà, ðneka-
mosios kalbos leksikà leistø manyti, kad knyga skirta pirmiausia skaitytojui
valstieèiui, taèiau nuorodos á lotyniðkus þodþius, lenkø­lietuviø kalbø þodynëlis
rodytø, jog atsiþvelgta ir á inteligentus, kuriems rûpëjo raðtø leidimai ir jø kal-
bos kokybë.

5) Stanevièiaus vertimas laikytinas gana tiksliu: vertëjas, atsiþvelgdamas á auto-
riaus ketinimus, vertimà taikë prie savo skaitytojo.
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HISTORYIA SZWENTA ( 1 8 2 3 )  B Y  S I M O N A S  S T A N E V I È I U S

S u m m a r y

The article analyses the translation from Latin of the summary of the Old Testament,

which was published in 1823, in Vilnius. The translation of Simonas Stanevièius (1799-1848)

was one of the first attempts to present the history of the Bible to the readers of Lithuania

Major. Ideas of fostering the modern written language were influencing the translator,

who was attempting to make the written language more modern.

The article tells the history of the source-book, L�homond�s Epitome Historiae Sacrae, and

the reasons for choosing this for translation.

A textual analysis is presented and the source of the translation has been ascertained.

The source-book was published by Liudvikas Sobolevskis in 1811, in Vilnius.

Further, the linguistic translation analysis method is applied and a detailed analysis of

Stanevièius� translation is presented. The conclusions are the following: the translation is
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different from the source in the functional and structural respect. The investigation has

shown that Stanevièius often tried to avoid word-for-word translation, was searching for

Lithuanian analogs to express the ideas in the source and oriented himself towards

Lithuanian readers. The translator�s penchant for concreteness and the vocabulary of oral

language would show that the book was dedicated to the peasant reader. Nevertheless,

the Latin references and Polish-Lithuanian vocabulary creates the impression that the book

was dedicated as well to the intellectuals, who really cared about the publication of books

and the quality of their language. The translation made by Stanevièius should be consi-

dered sufficiently accurate.
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